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Stimate posesor al Sistemului 
FORA Diamond VOICE: 

Vă mulțumim pentru achiziționarea Sistemului de monitorizare a glicemiei 
FORA Diamond VOICE. Acest manual oferă informații importante care 
vă ajută să utilizați sistemul în mod adecvat. Înainte de a utiliza acest 
produs, vă rugăm să citiți următoarele informații cu atenție și metodic.

Monitorizarea periodică a nivelurilor glicemiei vă poate ajuta pe dvs. și 
medicul dvs. să obțineți un control mai bun al diabetului dvs. Datorită 
dimensiunii sale compacte și a operării facile, puteți utiliza Sistemul de 
monitorizare a glicemiei FORA Diamond VOICE pentru a vă monitoriza cu 
ușurință nivelurile glicemiei singur, oriunde, oricând.

Dacă aveți orice alte întrebări privind acest produs, vă rugăm să 
contactați magazinul de achiziție sau să apelați Linia de asistență pentru 
clienți.

Version 2.0  2023/03
311-4282000-XXX

Romanian
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE 
A SE CITI ÎNAINTE DE UTILIZARE 

1.	 Utilizaţi aparatul NUMAI în scopul descris în acest manual.
2.	 NU utilizaţi accesorii care nu sunt specificate de către producător.
3.	 NU utilizaţi aparatul dacă nu funcţionează normal sau dacă este 	
	 deteriorat.
4.	 NU utilizaţi aparatul în locuri unde se folosesc sprayuri cu aerosoli sau 
	 se administrează oxigen.
5.	 În niciun caz NU utilizaţi aparatul pe nou-născuţi sau copii mici.
6.	 Produsul NU vindecă niciun simptom și nicio boală. Valorile 		
	 măsurate sunt doar pentru referinţă.
7.	 Înainte de a utiliza aparatul pentru măsurarea glicemiei, citiţi cu 
	 atenţie instrucţiunile și exersaţi modul de lucru. Faceţi toate testările 
	 de calitate conform instrucţiunilor.
8.	 Nu lăsaţi aparatul și consumabilele la îndemâna copiilor. Unele 
	 piese mici, cum ar fi capacul bateriilor, bateriile, bandeletele de 
	 testare, lanţetele sau capacele flacoanelor prezintă pericol de 
	 sufocare dacă sunt înghiţite.
9.	 Utilizaţi aparatul într-un mediu uscat; prezenţa unor materiale 
	 sintetice (haine sintetice, covoare, etc.) poate provoca descărcări 
	 electrostatice și rezultate eronate.
10.	NU utilizaţi aparatul în imediata apropiere a unor surse puternice 		
	 de radiaţii electromagnetice, întrucât acestea ar putea afecta 		
	 funcţionarea normală.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI LA LOC SIGUR 



5

CUPRINS

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE	 06
	 Informaţii importante	 06
	 Scopul produsului	 07
	 Principiul de funcţionare	 07
	 Prezentarea produsului	 08
	 Afișările de pe ecran	 09
	 Bandeletă de testare	 10
	 Configurarea glucometrului	 11

CELE PATRU MODURI DE MĂSURARE	 15
	 Testarea cu soluţie de control	 16
	 Efectuarea unui test cu soluţie de control	 17

TESTAREA CU PROBA DE SÂNGE	 20
	 Pregătirea locului de puncţionare	 20
	 Locuri alternative de testare	 22
	 Efectuarea unui test de glicemie	 24

MEMORIA GLUCOMETRULUI	 28
	 Vizualizarea rezultatelor	 28
	 Vizualizarea valorilor medii ale glicemiei	 29
	 Descărcarea rezultatelor într-un calculator	 30

INTREŢINERE	 33
	 Bateria	 33
	 Îngrijirea aparatului	 34
	 Păstrarea bandeletelor de testare	 35
	 Informaţii importante despre soluţiile de control	 36

DEPANAREA SISTEMULUI	 37
	 Interpretarea rezultatului	 37
	 Mesaje de eroare	 38
	 Depanare	 40

INFORMAŢII DETALIATE	 41

PREZENTAREA SIMBOLURILOR	 42

SPECIFICAŢII	 43



6

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE
  Informaţii importante 

●	 Deshidratarea severă și pierderea excesivă de apă din organism pot 
	 cauza rezultate mai mici decât cele reale. Dacă credeţi că suferiţi de 
	 deshidratare severă, consultaţi imediat medicul.
●	 Dacă valorile glicemiei sunt mai mari sau mai mici decât de obicei, dar 
	 nu aveţi simptome de boală, repetaţi mai întâi testul. Dacă prezentaţi 
	 anumite simptome sau continuaţi să obţineţi rezultate mai mari sau 
	 mai mici decât de obicei, urmaţi tratamentul prescris de medic.
●	 Utilizaţi doar probe de sânge integral proaspăt pentru a vă testa 
	 glicemia. Utilizarea altor substanţe va duce la rezultate eronate.
●	 Dacă aveţi simptome care nu concordă cu valorile măsurate ale 
	 glicemiei, deși aţi respectat toate instrucţiunile din acest manual, 
	 consultaţi medicul.
●	 Nu recomandăm utilizarea acestui produs pe pacienţi cu hipotensiune 
	 severă sau aflaţi în stare de șoc. Rezultate mai mici decât cele 
	 reale pot să apară în cazul persoanelor aflate în stare hiperglicemică-
	 hiperosmolară cu sau fără cetoacidoză. Consultaţi medicul înainte de 
	 utilizare.
●	 Unitatea de măsură folosită pentru a indica concentraţia glucozei din 
	 plasma sanguină poate să exprime o densitate (mg/dL) sau o 		
	 molaritate (mmol/L). Regula de calcul aproximativă pentru conversia 	
	 mg/dl în mmol/l este:

	 Exemplu:
	 1) 120 mg/dl ÷ 18 = 6,6 mmol/L
    2) 7,2 mmol/l × 18 = 129 mg/dL aproximativ. 

mg/dL
mmol/L

împărţit la 18
înmulţit cu 18

= mmol/L
= mg/dL
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  Scopul produsului 

Acest sistem este destinat numai uzului extern (pentru diagnostic in 
vitro) acasă de către persoane cu diabet, sau în unităţi medicale de către 
profesioniști, ca ajutor în monitorizarea eficientă a diabetului. El folosește 
la măsurarea cantitativă a glucozei în probe de sânge capilar sau venos 
proaspăt recoltat (din deget, palmă, antebraţ sau braţ). Produsul nu este 
conceput pentru diagnosticul diabetului zaharat, ori pentru testarea 
glicemiei la nou-născuţi.

Specialiștii pot face testări cu probe de sânge capilar și venos, dar 
testarea la domiciliu se face numai cu sânge capilar. A se utiliza numai 
heparina ca anticoagulant al sângelui integral.

  Principiul de funcţionare 

Acest aparat măsoară cantitatea de zahăr (glucoză) din sângele
integral. Testarea are la bază măsurarea curentului electric generat de 
reacţia dintre glucoză și reactivul din bandeleta de testare. Aparatul 
măsoară intensitatea curentului, calculează nivelul glucozei din sânge și 
afișează rezultatul. Intensitatea curentului produs de reacţie depinde de 
cantitatea de glucoză din sânge. 
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  Prezentarea produsului 

Fanta pentru bandelete de testare  
Introduceţi bandeleta de testare aici pentru a porni glucometrul în 
vederea testării.

Ejector pentru bandelete de testare 
Scoateţi bandeleta utilizată prin împingerea în sus a acestui buton.

Buton principal
Intraţi în memoria glucometrului și puneţi în modul silent o alarmă 
de memento.

Ecran

Portul de date/USB (pentru DM20a)
Descărcaţi rezultatele testărilor cu ajutorul unui cablu de conectare.
Comutator Bluetooth (pentru DM20b) 
Activarea funcţiei Bluetooth.

Indicator Bluetooth (pentru DM20b)
Descărcaţi rezultatele testului cu ajutorul unei conexiuni Bluetooth. 

Buton SET (SETARE)
Introduceţi și confirmaţi setările glucometrului.
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  Afișările de pe ecran 

Simbol de volum

Rezultatul testului

Avertisment privind nivelul 

cetonelor

Simbol avertizare

Mod de măsurare

Simbol memorie

Soluţie de control

Data

1

2

3

5

4

6

7

8

Ora

Media zilnică

Alarmă

Expresie facială valori mici/mari

Unitatea de măsură

Simbol baterie descărcată

Simbol test

Simbol picătură de sânge
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  Bandeletă de testare

Porţiunea de care se
ţine bandeleta de 

testare
De aici ţineţi 

bandeleta de testare
pentru a o introduce 

în fanta aparatului. 

Fereastra de confirmare
Aici se confirmă dacă 
aţi aplicat o cantitate 
suficientă de sânge la 
orificiul absorbant al 
bandeletei.

Capătul cu contacte
Introduceţi acest capăt al
bandeletei de testare în 
fanta aparatului.
Împingeţi-l până la refuz.

Orificiul absorbant
Aici aplicaţi picătura

de sânge. Aceasta va fi 
absorbită automat.

ATENȚIE: 
Bandeleta de testare trebuie să aibă faţa în sus când 
o introduceţi. 
Partea cu contacte trebuie introdusă complet în fantă, 
altfel puteţi obţine rezultate incorecte. 

OBSERVAȚIE: 
Glucometrul FORA Diamond VOICE trebuie utilizat numai cu bandeletele de 
testare FORA Diamond VOICE. Utilizând alte bandelete de testare cu acest 
glucometru puteţi obţine rezultate incorecte. 
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Intraţi în modul setare
Începeţi cu glucometrul oprit (fără 
bandeletă de testare introdusă). Apăsaţi 
SET (SETARE). 

1. Configurarea datei
Când anul clipește intermitent, apăsaţi 
butonul principal până când apare anul 
corect. Apăsaţi SET (SETARE).

Când luna clipește intermitent, apăsaţi 
butonul principal până când apare luna 
corectă. Apăsaţi SET (SETARE).

Când ziua clipește intermitent, apăsaţi 
butonul principal până când apare ziua 
corectă. Apăsaţi SET (SETARE).

2. Setarea formatului orei
Apăsaţi butonul principal pentru a selecta 
formatul de oră dorit - 12h sau 24h. 
Apăsaţi SET (SETARE).

  Configurarea glucometrului

Înainte de a utiliza pentru prima dată glucometrul sau dacă schimbaţi 
bateria glucometrului, trebuie să verificaţi și să actualizaţi aceste setări. 
Asiguraţi-vă că parcurgeţi pașii de mai jos și că salvaţi setările dorite.
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5. Setarea volumului vocal 
Există șapte (7) opţiuni de volum vocal 
din care să alegeţi. Apăsaţi butonul 
principal până când apare volumul vocal 
dorit.
Pentru a confirma selecţia realizată, 
apăsaţi pe SET (SETARE).

Volumul 0 indică faptul că funcţia vocală 
este oprită, iar „  ” nu va fi afișat în 

3. Setarea orei
Când ora clipește intermitent, apăsaţi 
butonul principal până când apare ora 
corectă. Apăsaţi SET (SETARE). 

Când minutul clipește intermitent, apăsaţi 
butonul principal până când apare 
minutul corect. Apăsaţi SET (SETARE).

4. ștergerea memoriei
Atunci când „dEL” și „  ” sunt afișate 
pe ecran, apăsaţi butonul principal și 
selectaţi „nu” pentru a păstra rezultatele 
în memorie, apoi apăsaţi SET (SETARE) 
pentru a omite.

Pentru a șterge toate rezultatele, apăsaţi 
butonul principal „da” și „  ” sunt 
afișate pe glucometru, apoi apăsaţi SET 
(SETARE) pentru a șterge memoria.
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6. Alegerea unei limbi
Apăsaţi butonul principal pentru a selecta 
L1/L2. Limba implicită pentru glucometru 
este L1, care este limba Română. Pentru 
a confirma selecţia realizată, apăsaţi pe 
SET (SETARE).

7. Setarea alarmei de memento
Puteţi seta oricare sau toate alarmele 
de memento (1-4). Glucometrul afișează 
„Pornit” sau „OPRIT” și „  ”, apăsaţi 
butonul principal pentru a porni sau a 
opri setarea primei alarme memento.

Apăsaţi butonul principal pentru a selecta 
„Pornit”, apoi apăsaţi SET (SETARE) 
pentru a seta ora. Atunci când ora 
clipește intermitent, apăsaţi butonul 
principal pentru a adăuga o oră. Apăsaţi 
SET (SETARE) pentru a confirma și a 
trece la minute, apăsaţi butonul principal 
pentru a adăuga un minut. Țineţi apăsat 
mai mult timp butonul principal pentru a 
adăuga mai rapid. Apăsaţi SET (SETARE) 
pentru a confirma și a trece la setarea 
următoarei alarme.

L1: Română (setare implicită)
L2: Italiană

timpul testării. Volumul de la 1 la 7 indică 
volumul vocal de la scăzut la ridicat, iar 
„  ” va fi afișat pe durata testării.
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La momentul alarmei, glucometrul va emite un sunet de alarmă și se va 
aprinde automat. Puteţi apăsa butonul principal pentru a pune alarma 
în modul silenţios și introduce o bandeletă de testare pentru a începe 
testarea. Dacă nu apăsaţi butonul principal, glucometrul va emite un 
sunet de alarmă timp de 2 minute, apoi se va opri. Dacă nu doriţi să 
efectuaţi un test în acest moment, apăsaţi butonul principal pentru a opri 
glucometrul.

Felicitări! Aţi finalizat toate setările!

OBSERVAȚIE:
•	Acești parametri pot fi modificaţi DOAR în modul de setare.
•	Dacă aparatul este lăsat inactiv timp de 3 minute în modul setare, se va    
    închide automat.

8. Setarea Auto-Send (Auto-trimitere) 
(pentru DM20b) 
Apăsaţi butonul principal pentru a selecta 
Pornirea sau OPRIREA auto-trimiterii. 
Apăsaţi SET (SETARE).

Dacă nu doriţi să setaţi o alarmă, apăsaţi 
SET (SETARE) pentru a omite acest pas.

Dacă doriţi să opriţi o alarmă, găsiţi 
numărul alarmei apăsând SET (SETARE) 
în modul de setare, apăsaţi butonul 
principal pentru a modifica de la „ON” 
(PORNIT) la „OFF” (OPRIT).

OBSERVAȚIE: Această funcţie se referă 
la transmiterea datelor prin Bluetooth. 
Dacă aţi selectat „On” (Pornit), rezultatul 
dvs. va fi transmis automat imediat după 
test.
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Puteţi comuta între moduri astfel:
1. Începeţi cu glucometrul oprit. 
Introduceţi o bandeletă de testare 
pentru a porni glucometrul. Ecranul va 
afiș a un „  ” intermitent și „Gen”.

CELE PATRU MODURI DE MĂSURARE
Glucometrul oferă patru moduri de măsurare, General, AC, PC și QC.

MODURI

General (se afișează 
drept „Gen”)

AC 

PC
QC

CÂND SE UTILIZEAZĂ

în orice moment al zilei, indiferent de timpul scurs 
de la ultima masă.
când nu s-au consumat alimente timp de cel 
puţin 8 ore.
la 2 ore după o masă.
la o testare cu soluţie de control.

	 Ghid vocal
Vă rugăm să aplicaţi sânge pe bandeletă.

2. Apăsaţi butonul principal pentru a 
comuta între modurile General, AC, PC 
și QC.
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  Testarea cu soluţie de control

Soluţia de control FORA conţine o cantitate cunoscută de glucoză care 
reacţionează cu bandeletele de testare și are ca scop să confirme dacă 
aparatul și bandeletele de testare funcţionează corect împreună.

Bandeletele de testare, soluţiile de control sau lanţetele sterile pot să nu 
fie incluse în kit (vă rugăm să verificaţi conţinutul pe cutia produsului). 
Acestea se pot achiziţiona separat. Vă rugăm să verificaţi că aveţi toate 
elementele la îndemână înainte de a începe testarea.

Faceţi o testare cu soluţie de control atunci când:
●	 suspectaţi că glucometrul sau testele nu funcţionează corect. 
● rezultatele măsurărilor nu concordă cu felul în care vă simţiţi, sau 		
	 bănuiţi că nu sunt corecte.
● aţi scăpat aparatul pe jos sau bănuiţi că s-a defectat.
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1. Introduceţi o bandeletă de testare 
pentru a porni glucometrul
Introduceţi bandeleta de testare în 
glucometru. Așteptaţi ca glucometrul să 
afișeze „  ” și „  ”.

  Efectuarea unui test cu soluţie de control

Veţi avea nevoie de:
Glucometru1 Bandeletă de 

testare
2 Soluţie de control3

2. Apăsaţi butonul principal pentru a 
marca această testare ca fiind făcută 
cu soluţie de control.
Dacă se afișează „  ”, dispozitivul de 
măsurat nu va memora rezultatul testului 
dvs. Dacă apăsaţi butonul Principal de 
trei ori, „  ” va dispărea, iar acest test 
nu va mai fi un test al soluţiei de control.
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AVERTISMENT:
Atunci când faceţi o testare cu soluţie de control, trebuie să o marcaţi ca atare, 
pentru ca rezultatul să NU se amestece cu valorile memorate. În caz contrar, 
valorile măsurate ale glicemiei se vor amesteca în memorie cu cele ale testărilor 
cu soluţie de control.

3. Aplicaţi soluţia de control
Agitaţi bine flaconul cu soluţie de control înainte de utilizare. Stoarceţi o 
primă picătură și îndepărtaţi-o. Stoarceţi din nou o picătură și așezaţi-o 
pe vârful capacului flaconului. Apropiaţi glucometrul până când orificiul 
absorbant al bandeletei de testare atinge picătura. Odată ce fereastra de 
confirmare s-a umplut complet, aparatul începe numărătoarea inversă. 
Pentru a evita contaminarea soluţiei de control, nu o aplicaţi direct pe 
bandeletă.

4. Citiţi şi comparaţi rezultatul
După terminarea numărătorii inverse, 
rezultatul testării cu soluţie de control va 
apărea pe ecran. Rezultatul obţinut trebuie 
să se încadreze în intervalul de valori 
imprimat pe cutia de bandelete de testare. 
În caz contrar, citiţi din nou instrucţiunile și 
repetaţi testarea cu soluţie de control.
(112 mg/dL = 6,2 mmol/L;  
100−165 mg/dL = 5,6−9,2 mmol/L)

100~165
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Rezultate în afara intervalului
Dacă la teste continuaţi să aveţi rezultate care ies în afara intervalului 
imprimat pe flaconul cu bandelete de testare, este posibil ca glucometrul 
și bandeletele să nu funcţioneze adecvat. NU vă testaţi sângele. 
Contactaţi serviciul local de relaţii cu clienţii sau magazinul de achiziţie 
pentru asistenţă.

	 Ghid vocal
Glicemia dvs. este (număr) miligrame pe 
decilitru.

OBSERVAȚIE:
•	Intervalul soluţiei de control imprimat pe flaconul bandeletei de testare este 
    numai pentru soluţia de control. Acesta nu este un interval recomandat 
    pentru nivelul glicemiei dvs.
•	Consultaţi secţiunea de Întreţinere a glucometrului pentru informaţii 
    importante despre soluţiile dvs. de control.
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TESTAREA CU PROBA DE SÂNGE

Pregătirea dispozitivului de înţepare pentru testarea sângelui
Vă rugăm să respectaţi instrucţiunile din ghidul dispozitivului de înţepare 
în vederea recoltării unei probe de sânge.

AVERTISMENT:
Pentru a reduce riscul de infecţie:
• Nu folosiţi niciodată lanţetele sau dispozitivul de înţepare în comun cu alte 
    persoane.
•	Folosiţi întotdeauna o lanţetă nouă, sterilă. Lanţetele sunt de unică folosinţă.
•	Nu lăsaţi lanţetele și dispozitivul de înţepare să intre în contact cu loţiuni de 
    mâini, uleiuri sau alte impurităţi.

  Pregătirea locului de puncţionare

Stimularea perfuzării sângelui prin frecarea locului de puncţionare 
înainte de recoltarea sângelui are o influenţă semnificativă asupra valorii 
glicemiei obţinute. Sângele dintr-un loc care nu a fost frecat prezintă 
concentraţii de glucoză care diferă în mod notabil faţă de sângele din 
deget. Atunci când locul de puncţionare a fost frecat înainte de recoltarea 
sângelui, diferenţa a fost redusă în mod semnificativ.

Vă rugăm să ţineţi cont de următoarele sugestii:
●	 Spălaţi-vă și uscaţi-vă mâinile înainte de a începe. 
●	 Selectaţi un loc de puncţionare fie din deget, fie din altă parte a 
	 corpului (vă rugăm să consultaţi secţiunea „Locuri alternative de 
	 testare” (AST) privind modul de selectare a locurilor).
●	 Masaţi locul de înţepare timp de circa 20 de secunde înaintea 		
	 înţepării. 
●	 Utilizaţi un capac transparent (inclus în kit) în timp ce configuraţi 
	 dispozitivul de înţepat.
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●	 Testarea din deget
Apăsaţi ferm dispozitivul de înţepare pe 
buricul degetului.
Apăsaţi butonul de declanșare pentru a 
înţepa degetul; un clic indică faptul că 
înţeparea s-a realizat.

●	 Sânge din alte zone decât degetul
Înlocuiţi capacul dispozitivului de înţepare 
cu capacul transparent pentru AST. 
Trageţi înapoi de mecanismul de îmbinare 
până face clic. Evitaţi înţeparea pe zonele 
cu vene proeminente, pentru a evita 
sângerări abundente.

Notă:
•	Alegeţi de fiecare dată un alt loc de înţepare. Înţeparea repetată în același 
    loc poate provoca inflamaţii și bătături.
•	Vă rugăm să vă sfătuiţi cu medicul înainte de a începe testarea din zone 
    alternative (AST).
•	Se recomandă să îndepărtaţi prima picătură de sânge, deoarece ar putea 
    conţine lichid tisular, care poate influenţa rezultatul măsurării.

1

2
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  Locuri alternative de testare

Puteţi testa din diverse locuri din corp.

Important:
Există limitări cu privire la AST (Locuri alternative de testare).
Vă rugăm să vă sfătuiţi cu medicul înainte de a începe testarea din 
zone alternative (AST).

Zone de testare 
sugerate 

pentru mână

Antebraţ
Braţ

Când utilizăm AST?
Rezultatele probei recoltate dintr-un loc alternativ pot fi diferite faţă de 
rezultatele probelor recoltate din vârful degetului atunci când nivelurile 
glicemiei se modifică rapid (de ex., după o masă, după administrarea de 
insulină sau în timpul sau după exerciţii).

Vă recomandăm ferm să efectuaţi AST NUMAI în următoarele momente:
●	 înainte de servirea mesei sau à jeun (mai mult de 2 ore de la ultima  
    masă).
●	 la două ore sau mai mult după administrarea insulinei.
●	 la două ore sau mai mult după activitatea fizică.

NU vă bazaţi pe rezultatele testelor din alternarea locurilor de testare, 
folosiţi probe prelevate din vârful degetelor, dacă se aplică oricare dintre 
următoarele:
●	 Consideraţi că nivelul dvs. de glicemie este scăzut.
●	 Nu sunteţi conştienţi de simptome atunci când deveniţi hipoglicemic.
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●	 Rezultatele nu sunt în concordanţă cu modul în care vă simţiţi.
●	 După o masă.
●	 După efectuarea de exerciţii fizice.
●	 În timpul unei îmbolnăviri.
●	 În timpul perioadelor de stres.

Pentru a obţine o probă de sânge prin alternarea locurilor de testare, vă 
rugăm să masaţi locul înţepăturii timp de aproximativ 20 de secunde.
1. Înlocuiţi capacul dispozitivului de înţepare cu capacul transparent.
2. Trageţi mânerul de armare până când bara portocalie apare pe 
fereastra butonului de eliberare.

Important!
• Nu utilizaţi rezultatele probelor prelevate prin alternarea locurilor de 	
	 testare pentru a calibra sistemele de monitorizare continuă a glucozei 	
	 (CGMS) sau pentru calculele dozei de insulină.
• Alegeţi un loc diferit de fiecare dată când efectuaţi un test. Înţepăturile 	
	 repetate în același loc pot provoca inflamaţii şi bătături.
• Evitaţi înţepăturile în zonele cu vene evidente pentru a evita 		
	 sângerările excesive.
• Se recomandă eliminarea primei picături de sânge deoarece ar putea 	
	 conţine lichid tisular care poate afecta rezultatul testului.
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2. Alegeţi modul de măsurare prin apăsarea butonului principal
Pentru selectarea modului de măsurare, vă rugăm să consultaţi „CELE 
PATRU MODURI DE MĂSURARE”.

1. Introduceţi o bandeletă de testare 
pentru a porni glucometrul
Așteptaţi ca glucometrul să afișeze 
„  ” și  „  ”.

Vă mulţumim pentru că utilizaţi acest 
produs. Vă rugăm să vă relaxaţi în timpul 
măsurătorii. Vă rugăm să aplicaţi sânge 
pe bandeleta de testare.

Lanţetă4

  Efectuarea unui test de glicemie

Veţi avea nevoie de:
Glucometru1 Bandeletă de 

testare
2 Dispozitiv de 

înţepare
3

	 Ghid vocal
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4. Aplicaţi pe bandeletă picătura de 
sânge   
Aplicaţi picătura de sânge pe orificiul 
absorbant din vârful bandeletei. 
Fereastra de confirmare trebuie să se 
umple dacă picătura a fost suficient de 
mare. NU îndepărtaţi degetul înainte de a 
auzi un bip de confirmare.

Vă rugăm să aplicaţi sânge pe bandeletă.

	 Ghid vocal

3. Recoltarea picăturii de sânge
Folosiţi dispozitivul de înţepare deja 
pregătit, pentru a vă înţepa în locul dorit. 
Îndepărtaţi prima picătură de sânge cu 
un tampon de vată. Stoarceţi ușor locul 
înţepării pentru a obţine o nouă picătură 
de sânge. Volumul probei de sânge 
trebuie să fie de cel puţin 0,5 microlitri 
(μl). Aveţi grijă să NU împrăștiaţi proba de 
sânge.
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OBSERVAȚIE:
•	Nu apăsaţi bandeleta de testare pe locul puncţionării și nu încercaţi să 
    întindeţi picătura de sânge.
•	Dacă nu aplicaţi o probă de sânge pe bandeleta de testare în decurs de 3 
    minute, glucometrul se va opri automat. Trebuie să scoateţi și să reintroduceţi 
    bandeleta de testare pentru a iniţia un test nou.
•	Fereastra de confirmare trebuie umplută cu sânge înainte ca glucometrul să 
    înceapă numărătoarea inversă. Nu încercaţi NICIODATĂ să adăugaţi mai 
    mult sânge pe bandeleta de testare după ce picătura de sânge a fost  
    absorbită. 
    Eliminaţi bandeleta de testare utilizată și efectuaţi o retestare cu una 
    nouă.
•	Dacă aveţi probleme în a umple fereastra de confirmare, vă rugăm să 
    contactaţi medicul dvs. sau serviciul local de relaţii cu clienţii pentru asistenţă.

5. Citiţi rezultatul
Rezultatul măsurării glicemiei se afișează 
la terminarea numărătorii inverse. El 
este înregistrat automat în memoria 
aparatului.
(100 mg/dL = 5.6 mmol/L) 

Glicemia dvs. este (număr) miligrame pe 
decilitru.

	 Ghid vocal
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AVERTISMENT:
Testele și lanţetele folosite prezintă risc de contaminare biologică. Vă rugăm să 
le salubrizaţi în conformitate cu prevederile legale în vigoare.

6. Scoateţi bandeleta de testare 
utilizată
Scoateţi bandeleta de testare prin 
apăsarea butonului de evacuare de pe 
partea laterală. Utilizaţi un recipient 
pentru colectarea obiectelor ascuţite 
pentru a elimina bandeletele de testare 
utilizate. Glucometrul se va opri automat.

Respectaţi întotdeauna instrucţiunile 
referitoare la dispozitivul de înţepare 
atunci când scoateţi lanţeta.
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MEMORIA GLUCOMETRULUI
Aparatul memorează ultimele 450 de valori, împreună cu data și ora la 
care au fost efectuate. Pentru a intra în memorie, începeţi cu aparatul 
oprit.

  Vizualizarea rezultatelor

1. Apăsaţi și eliberaţi butonul principal
„  ” va apărea pe afișaj. Apăsaţi din 
nou butonul principal, iar prima citire pe 
care o vedeţi reprezintă ultimul rezultat al 
glicemiei împreună cu data, ora și modul 
de măsurare.
(300 mg/dL = 16,7 mmol/L)

2. Apăsaţi butonul principal în mod 
repetat, pentru a revedea toate 
rezultatele din memoria aparatului. După 
afișarea ultimului rezultat, apăsaţi încă 
o dată butonul principal și aparatul se 
va închide. 
(200 mg/dL = 11,1 mmol/L)

Glicemia dvs. este (număr) miligrame pe 
decilitru.

	 Ghid vocal
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  Vizualizarea valorilor medii ale glicemiei.

1.	Apăsaţi și eliberaţi butonul principal.
Atunci când apare „   ” pe afișaj, 
ţineţi apăsat butonul principal timp de 3 
secunde până când apare „  ” 
clipind intermitent. 

Eliberaţi butonul principal și apoi pe 
afișaj va apărea rezultatul mediei pe 7 
zile măsurată în modul general.
(100 mg/dL = 5,6 mmol/L)

2.	Apăsaţi butonul principal pentru a vizualiza mediile rezultatelor pe 14, 
21, 28, 60 și 90 zile, stocate în fiecare dintre modurile de măsurare, în 
ordinea: Gen, AC, PC. 

3.	Ieșiţi din memoria glucometrului. Continuaţi să apăsaţi butonul 
principal și glucometrul se va închide după afișarea ultimului rezultat.

OBSERVAȚIE:
•	În orice moment când doriţi să ieșiţi din memorie, ţineţi apăsat 
    butonul principal timp de 5 secunde sau lăsaţi-l fără nicio acţiune timp de 
    3 minute. Glucometrul se va opri automat.
•	Rezultatele obţinute cu soluţie de control NU sunt incluse în mediile zilnice.
•	Dacă folosiţi glucometrul pentru prima dată, se afişează “---” atunci când 
    apelaţi rezultatele din memorie sau valorile medii. Aceasta arată că nu există 
    niciun rezultat în memoria aparatului.
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  Descărcarea rezultatelor într-un calculator

FORA Diamond VOICE are 2 tipuri de metode de transmitere; 
glucometrul dvs. utilizează fie portul USB, fie Bluetooth pentru a 
transmite datele, vă rugăm să verificaţi metoda de transmitere pe cutia 
glucometrului dvs.

Transmiterea datelor prin cablu (pentru DM20a)
Puteţi utiliza glucometrul cu un cablu USB și cu Health Care Software 
System pentru a vizualiza rezultatele testelor pe calculatorul dvs. 
personal. Pentru a afla mai multe informaţii despre Health Care Software 
System sau pentru a obţ ine separat un cablu USB, vă rugăm să 
contactaţi serviciile locale pentru asistenţa clienţilor sau locul de achiziţie 
pentru asistenţă.

1. Obţinerea cablului necesar și instalarea software-ului
Pentru a descărca Health Care Software System, vizitaţi site-ul ForaCare 
Suisse AG, website: www.foracare.ch

2. Conectarea la un calculator personal
Conectaţi un capăt al cablului la un port 
USB al calculatorului. Cu glucometrul 
oprit, conectaţi celălalt capăt al cablului 
la portul de date al glucometrului. Pe 
ecranul aparatului va apărea „  ” , 
indicând faptul că acesta este în modul 
comunicare.

3. Transmiterea datelor 
Pentru a transmite date, urmaţi instrucţiunile din program. Rezultatele 
vor fi transmise împreună cu data și ora. Scoateţi cablul și glucometrul se 
va opri automat. 
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Transmiterea datelor prin Bluetooth (pentru DM20b)
Puteţi utiliza dispozitivul cu un sistem iOS (5.0.1 sau o versiune mai 
recentă), un sistem Android (4.3 API de nivel 18 sau o versiune mai 
recentă) sau PC (Windows 8 sau o versiune mai recentă) pentru a 
descărca date prin Bluetooth din dispozitivul dvs. Urmaţi pașii de mai 
jos pentru a transmite datele dvs. de pe glucometru. Contactaţi serviciul 
local de relaţii cu clienţii sau magazinul de achiziţie pentru asistenţă.

Vă rugăm să reţineţi că trebuie să realizaţi asocierea dintre glucometru și 
receptorul Bluetooth înainte de a transmite datele.

1. Acţionaţi butonul Bluetooth din partea dreaptă a glucometrului și 
porniţi dispozitivul dvs. mobil.

2. Dispozitivul dvs. mobil va începe acum să caute semnalul Bluetooth 
pentru sincronizare.

3. După ce dispozitivul dvs. mobil a găsit glucometrul, în lista de 
sincronizare va apărea numele acestuia. Vă rugăm să îl selectaţi și să îl 
adăugaţi în listă.

4. Pe dispozitivul mobil, glucometrul va fi afișat ca dispozitiv sincronizat, 
iar indicatorul LED Bluetooth al glucometrului va lumina constant, 
indicând sincronizarea cu succes a dispozitivelor. 

Indicatorul Bluetooth de pe glucometru:

INDICATOR BLUETOOTH

Clipește intermitent 
repede

Clipește intermitent 
lent

Luminează constant

STATUS

Glucometrul caută dispozitivul cu semnal 
Bluetooth.
Glucometrul se sincronizează cu dispozitivul cu 
semnal Bluetooth.
Glucometrul transmite datele după stabilirea 
conexiunii.
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Probleme de compatibilitate ale telefonului mobil
Funcţia Bluetooth este implementată în diverse moduri în funcţie de 
producătorul telefonului mobil.

Din păcate, unele modele de telefon mobil, chiar dacă sunt dotate 
cu funcţia Bluetooth, pot fi compatibile numai cu anumite tipuri de 
dispozitive. Dacă apare o problemă la conectarea dintre telefonul 
dvs. mobil și glucometru sau dacă nu sunteţi sigur în ceea ce privește 
capacităţ ile Bluetooth ale telefonului dvs. mobil, vă rugăm să consultaţi 
manualul telefonului dvs. mobil sau al glucometrului sau, alternativ, 
consultaţi serviciul local de relaţii cu clienţii pentru asistenţă.

AVERTISMENT:
•	În timp ce glucometrul este în modul de transmitere, acesta nu va putea 
    efectua un test de glicemie.
•	Asiguraţ i-vă că dispozitivul cu sistem Android a pornit funcţia Bluetooth 		
	 înainte de a transmite datele, iar glucometrul se află în raza de recepţie.
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ÎNTREŢINERE
  Bateria

Glucometrul dvs. este dotat cu două baterii alcaline de 1,5V AAA.
 
Semnal de baterie scăzută
Glucometrul va afișa unul dintre mesajele arătate pentru a vă avertiza 
când nivelul bateriilor glucometrului este scăzut.

Apare „  ” cu E-b, simbol atenţionare și „ LOW ”:
Energia nu este suficientă pentru a efectua un test. Vă 
rugăm să schimbaţi bateriile imediat.

Înlocuirea bateriilor
Pentru a înlocui bateriile, asiguraţi-vă că glucometrul este oprit.

1. Apăsaţi marginea capacului bateriei și împingeţi-l în sus pentru a-l 
scoate.
2. Scoateţi bateriile vechi și înlocuiţ i-le cu două baterii alcaline de 1,5V 
AAA.
3. Închideţi capacul bateriei. Dacă bateriile sunt montate corect, veţi auzi 
un bip imediat după instalare.
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Notă:
•	 Înlocuirea bateriilor nu influenţează rezultatele stocate în memorie.
•	Nu lăsaţi bateriile la îndemâna copiilor. În caz de înghiţire, cereţi urgent 
    ajutorul medicului.
•	Bateriile pot prezenta scurgeri de substanţe chimice dacă nu sunt utilizate 		
	 pentru o perioadă îndelungată de timp. Scoateţi bateriile dacă nu veţi utiliza 		
	 dispozitivul pentru o perioadă lungă de timp (adică 3 luni sau mai mult).
•	Salubrizaţi bateriile în conformitate cu prevederile legale în vigoare.

  Îngrijirea aparatului

Pentru a evita ca pe glucometru și bandelete să se depună praf, murdărie 
sau alţi contaminanţi, vă rugăm să vă spălaţi bine pe mâini înainte de 
utilizare.

Curăţarea
●	 Pentru a curăţa aparatul în exterior, ștergeţi-l cu o cârpă umezită cu 
    apă sau un agent de curăţare delicat, apoi cu o cârpă moale și uscată.
    A NU se clăti cu apă. 
●	 NU utilizaţi solvenţi organici pentru a curăţa aparatul.

Păstrarea
●	 Condiţii de stocare: între −20°C și 60°C (−4°F – 140°F), umiditate 
    relativă sub 95%.
●	 Păstraţi sau transportaţi întotdeauna glucometrul în cutia lui originală.
●	 Evitaţi trântirea sau lovirea glucometrului.
●	 Evitaţi expunerea la soare și umiditatea ridicată.

Eliminarea glucometrului
●	 Glucometrul uzat trebuie tratat ca fiind contaminat și poate prezenta 	
	 risc de infecţie în timpul măsurătorilor. Bateriile din acest glucometru 	
	 uzat trebuie scoase și glucometrul trebuie să fie eliminat în 		
	 conformitate cu reglementările locale.
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  Păstrarea bandeletelor de testare

●	 Condiţii de stocare: între 2°C și 32°C (35,6°F – 89,6°F), umiditate 
    relativă între 10% și 85%. A SE FERI de îngheţ.
●	 Păstraţi bandeletele de testare în flaconul lor original. Nu le transferaţi 
    în alt recipient.
●	 Păstraţi cutiile cu bandelete de testare la loc uscat și răcoros. A nu se 
    expune la soare sau căldură.
●	 După ce aţi scos o bandeletă de testare din flacon, puneţi imediat 
    capacul flaconului la loc.
●	 Manevraţi bandeletele numai cu mâinile curate și uscate.
●	 Utilizaţi bandeleta imediat după ce aţi scos-o din flacon.
●	 Notaţi data deschiderii flaconului pe eticheta acestuia. Aruncaţi 
    bandeletele rămase nefolosite după 6 luni de la data deschiderii 
    flaconului.
●	 Nu folosiţi bandeletele după data expirării. Puteţi obţine rezultate 
    inexacte.
●	 Nu îndoiţi, nu tăiaţi şi nu modificaţi bandeleta în niciun fel.
●	 Nu lăsaţi flaconul cu bandelete la îndemâna copiilor, întrucât capacul 
    și bandeletele prezintă pericol de sufocare. În cazul înghiţirii acestora, 
    consultaţi imediat medicul.

Pentru mai multe informaţii despre bandeletele de testare, citiţi 
prospectul aflat în cutia acestora.
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  Informaţii importante despre soluţiile de control

●	 Folosiţi numai soluţii de control FORA originale.
●	 Nu utilizaţi soluţia de control mai mult de 3 luni de la data desigilării 
    flaconului. Notaţi data desigilării pe flacon și aruncaţi soluţia 
    nefolosită după 3 luni.
●	 Se recomandă ca testarea cu soluţie de control să se facă la 
    temperatura camerei (20 – 25°C / 68 – 77°F). Asiguraţi-vă că soluţia 	
	 de control, glucometrul și bandeletele de testare se află în acest 		
	 interval de temperatură înainte de a începe testarea.
●	 Agitaţi flaconul înainte de utilizare, aruncaţi prima picătură de soluţie 
    și ștergeţi vârful picurătorului pentru a asigura o picătură curată și 
    un rezultat corect.
●	 Păstraţi flaconul cu soluţie de control bine închis, la temperaturi 
    cuprinse între 2°C și 30°C (35,6°F – 86°F). A SE FERI de îngheţ.
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DEPANAREA SISTEMULUI
Dacă urmaţi recomandările de mai jos dar problema persistă sau apar 
alte mesaje de eroare decât cele enumerate, contactaţi unitatea locală 
de service. Nu încercaţi să reparaţi aparatul de unul singur și în niciun 
caz să îl desfaceţi.

  Interpretarea rezultatului

MESAJ SEMNIFICAŢIE

< 20 mg/dL (1,1 mmol/L)

20–69 mg/dL (1,1–3,8 mmol/L)

≥ 240 mg/dL (13,3 mmol/L)

> 600 mg/dL (33,3 mmol/L)

70–129 mg/dL
(3,9–7,2 mmol/L)

130–239 mg/dL
(7,2–13,3 mmol/L)

70–179 mg/dL 
(3,9–9,9 mmol/L)

180–239 mg/dL
(9,9–13,3 mmol/L)

70–119 mg/dL 
(3,9–6,6 mmol/L)

120–239 mg/dL
(6,7–13,3 mmol/L)
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  Mesaje de eroare

MESAJ 
EROARE

SEMNIFICAŢIE
	 Ghid vocal

CE TREBUIE FĂCUT
	 Ghid vocal

Bateria nu poate furniza 
destulă energie pentru 
măsurare.

Înlocuiţi imediat bateriile și resetaţi 
data și ora în setările glucometrului.

Testul a mai fost folosit.

Repetaţi testul cu o bandeletă 
nouă. Aplicaţi proba de sânge când 
glucometrul indică că este pregătit 
pentru măsurătoare prin afişarea 
mesajului „  ” și  „  ” care 
începe să clipească intermitent.

Temperatura ambiantă 
este sub limita inferioară 
de funcţionare a 
sistemului.

Gama temperaturilor de funcţionare 
a sistemului este cuprinsă între 10°C 
la 40°C (50°F – 104°F). Repetaţi 
măsurarea după ce temperatura 
glucometrului și a testului se află în 
plaja mai sus-menţionată.

Temperatura 
ambiantă este peste 
limita superioară de 
funcţionare a sistemului.

Testul a fost scos în 
timpul numărătorii 
inverse sau picătura de 
sânge a fost insuficientă.

Recitiţi instrucţiunile și repetaţi testul 
cu o bandeletă de testare nouă. 
Asiguraţi-vă că utilizaţi tehnica şi doza 
corecte cu suficient sânge.

Eroare de calibrare a 
datelor pe glucometru.

Recitiţi instrucţiunile și repetaţi testul 
cu o bandeletă nouă și folosind 
tehnica corectă. Dacă problema 
persistă, contactaţi serviciul local de 
relaţii cu clienţii pentru asistenţă.



39

Este posibil să fie 
defectă componenta 
dispozitivului. 

Recitiţi instrucţiunile și repetaţi testul 
cu o bandeletă nouă și folosind 
tehnica corectă. Dacă problema 
persistă, contactaţi serviciul local de 
relaţii cu clienţii pentru asistenţă.

Eroare de comunicare 
cu cipul vocal.
Notă: Fără ghid vocal.

Funcţionare 
defectuoasă din 
cauza componentelor 
deteriorate.
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  Depanare
1.	Glucometrul nu afișează niciun mesaj după introducerea unei bandelete:

CAUZĂ CE TREBUIE FĂCUT

Baterie descărcată.

Probă de sânge insuficientă.

Eroare de testare.

Bandeletă defectă.
Glucometru defect.

Picătura de sânge a fost aplicată 
după ce aparatul s-a închis automat 
(2 minute după ultima acţiune a 
utilizatorului).

Soluţie de control expirată sau 
contaminată.
Soluţia de control este prea caldă sau 
prea rece.

Bandeletă defectă.

Flaconul cu soluţie de control a fost 
insuficient agitat.

Aparat defect.

Bandeletă introdusă invers sau 
incomplet.

Glucometru sau bandeletă defect(ă).

Înlocuiţi bateria.

Repetaţi măsurarea folosind o 
bandeletă de testare nouă, pe care 
aplicaţi o picătură mai mare de sânge.

Citiţi instrucţiunile cu atenţie și repetaţi 
testarea.

Repetaţi testarea cu o bandeletă nouă.
Contactaţi service-ul.

Repetaţi măsurarea cu o bandeletă 
nouă. Aplicaţi proba de sânge numai 
după ce „  ” apare clipind pe ecran.

Repetaţi măsurarea cu o bandeletă 
nouă.

Agitaţi bine flaconul și repetaţi 
testarea.
Verificaţi data expirării soluţiei de 
control.

Va rugăm să contactaţi service-ul.

Introduceţi bandeleta cu capătul cu 
contacte în fanta aparatului și având 
faţa în sus.
Vă rugăm să contactaţi service-ul.

2.	Măsurarea nu începe după aplicarea probei:

3.	Rezultatul testării cu soluţie de control este în afara intervalului:

CAUZĂ

CAUZĂ

CE TREBUIE FĂCUT

CE TREBUIE FĂCUT

Soluţia de control, aparatul și 
bandeletele trebuie să se afle la 
temperatura camerei (20 – 25°C / 68 
– 77°F) înaintea testării.
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Sursa: American Diabetes Association (2012). Clinical Practice Recommendations. 
Diabetes Care, 35 (Supplement 1): S1–S100.

INFORMAŢII DETALIATE
Glucometrul vă furnizează rezultate în echivalent plasmă.

Consultaţi medicul pentru a determina intervalul-ţintă de valori ale 
glicemiei potrivit pentru dumneavoastră.

Momentul din zi Valori normale ale glucozei din plasmă 
pentru persoane fără diabet (mg/dl)

2 ore după masă

Pe nemâncate și înainte 
de masă

< 140 mg/dL (7,8 mmol/L)

< 100 mg/dL (5,6 mmol/L)
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PREZENTAREA SIMBOLURILOR
SIMBOL SEMNIFICAŢIE SIMBOL SEMNIFICAŢIE

Dispozitiv medical pentru 
diagnostic in vitro

A se utiliza timp de 6 luni 
de la data desigilării 

De unică utilizare Codul lotului

Consultaţi instrucţiunile de 
folosire

Producător

A se feri de lumină Seria

Păstraţi la loc uscat Atenţie

Limitare de temperatură Sterilizat cu radiaţii

Data expirării
A nu se utiliza dacă 
ambalajul este deteriorat

Restricţii de umiditate Model nr.

Rappresentante Autorizzato 
nella Comunità Europea

Bateria

Identificator unic al 
dispozitivului

3 volţi c.c.

Importator
0123

Marcaj CE

Distribuitor Dispozitiv medical

Eliminaţi sau reciclaţi 
deșeurile electrice conform 
reglementărilor locale

Eliminarea corectă a 
ambalajelor după utilizare
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SPECIFICAŢII
Nr. model: FORA DM20a / FORA DM20b
Dimensiune și greutate: 104,4 x 58 x 23 mm, 71,2 g 
Alimentare: Două baterii alcaline de 1,5V AAA
Afișaj:  LCD
Memorie: 450 rezultate ale măsurătorilor cu data și ora
Ieșire de date: USB (pentru DM20a) / Bluetooth (pentru DM20b)

Detectare automată a bandeletei la introducere
Detectare automată a probei de sânge
Numărătoare inversă pe timpul măsurării
Închidere automată după 3 minute de inactivitate
Avertizare temperatură ambiantă 

Condiţii de funcţionare:
10°C – 40°C (50°F – 104°F), sub 85% umiditate relativă (fără condens) 

Condiţii de păstrare și transport:
−20°C – 60°C (−4°F – 140°F), sub 95% umiditate relativă 

Unităţi de măsură: mg/dL sau mmol/L
Intervalul de măsurare: 20 – 600 mg/dL (1,1 – 33,3 mmol/L)

Acest dispozitiv a fost testat să îndeplinească cerinţele electrice și de siguranţă: 
IEC/ EN 61010-1, IEC/EN 61010-2-101, EN 61326-1, IEC/EN 61326-2-6, 
EN 301 489-17, EN 300 328.
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Sistem de monitorizare a glicemiei
VOICE

Pentru autotestare
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